Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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19. protokols par jūras transportu

Līgumslēdzējas puses savā starpā nepiemēro pasākumus, kas minēti Padomes Regulās (EEK) Nr. 4057/86 (OJ No L 378, 31.12.1986, p. 14) un Nr. 4058/86 (OJ No L 378, 31.12.1986, p. 21) un Padomes Lēmumā 83/573/EEK (OJ No L 332, 28.11.1983, p. 37), vai citus līdzīgus pasākumus, ja vien Kopienas tiesību kopums par jūras transportu, kas ietverts šajā līgumā, ir pilnībā ievērots.

Līgumslēdzējas puses koordinē savas darbības un pasākumus attiecībā uz trešām valstīm un trešo valstu uzņēmumiem jūras transporta nozarē saskaņā ar šādiem noteikumiem.

1. Ja Līgumslēdzēja puse nolemj uzraudzīt dažu trešo valstu darbības jūras kravu pārvadājumu jomā, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju un var likt priekšā arī citām Līgumslēdzējām pusēm piedalīties šādā uzraudzībā. 

2. Ja Līgumslēdzēja puse, atbildot uz ierobežojumu vai draudiem ierobežot brīvu pieeju kravām tāljūru pārvadājumos, nolemj izveidot diplomātiskas pārstāvniecības trešās valstīs, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju. Citas Līgumslēdzējas puses var izlemt pievienoties šādām diplomātiskām pārstāvniecībām. 
3. Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm plāno veikt pasākumus vai darbības pret trešo valsti un/vai trešās valsts kuģu īpašniekiem, lai, cita starpā, atbildētu uz negodīgu cenu veidošanas praksi, ko īsteno daži trešo valstu kuģu īpašnieki starptautisko kravu līnijpārvadājumu jomā, vai ierobežojumiem vai draudiem ierobežot brīvu pieeju kravām tāljūru pārvadājumos, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju.   Attiecīgā gadījumā Līgumslēdzējas puses, kas aizsāk šādas procedūras, var lūgt citām Līgumslēdzējām pusēm sadarboties šādu procedūru īstenošanā.

Pārējās Līgumslēdzējas puses var nolemt veikt tādus pašus pasākumus vai darbības atbilstīgi savai kompetencei. Ja no kādas Līgumslēdzējas puses veiktajiem pasākumiem vai darbībām izvairās citu tādu Līgumslēdzēju pušu teritorijā, kas nav pieņēmušas šādus pasākumus vai darbības, tad Līgumslēdzēja puse, no kuras pasākumiem vai darbībām izvairās, var veikt attiecīgus pasākumus situācijas labošanas nolūkā. 
4. Ja kāda no Līgumslēdzējām pusēm plāno apspriesties par kravu dalīšanas nosacījumiem, kas minēti Padomes Regulas (EEK) Nr. 4055/86 (OJ No L 378, 31.12.1986, p. 1) 5. panta 1. punktā un 6. pantā, vai attiecināt minētās regulas noteikumus uz kādas trešās valsts pilsoņiem, kā paredzēts tās 7. pantā, tā par to informē EEZ Apvienoto komiteju.

Ja viena vai vairākas Līgumslēdzējas puses iebilst pret šādu plānotu rīcību, EEZ Apvienotajā komitejā meklē pārējās puses apmierinošu šā jautājuma risinājumu. Ja Līgumslēdzējas puses nepanāk vienošanos, var lemt par attiecīgu pasākumu veikšanu. Ja citi līdzekļi nav pieejami, šādi pasākumi var ietvert ar regulas 1. pantu noteiktās brīvības sniegt jūras pārvadājumu pakalpojumus atsaukšanu Līgumslēdzēju pušu starpā. 
5. Informāciju, kas minēta 1. līdz 4. punktā, sniedz pēc iespējas savlaicīgi, lai Līgumslēdzējas puses varētu saskaņot savas darbības.  

6. Pēc kādas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma Līgumslēdzējas puses apspriežas par jautājumiem, kas attiecas uz jūras kravu pārvadājumiem un ko izskata starptautiskās organizācijās, un par tās attīstības dažādiem aspektiem, kas notikusi Līgumslēdzēju pušu un trešo valstu attiecībās jūras kravu pārvadājumu jomā, un par divpusējo un daudzpusējo šajā nozarē noslēgto nolīgumu darbību.
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